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�Wanderwege für Trekking-Kinderwägen geeignet
Walking paths suitable for trekking stroller

DE	 WANDERWEGE ENTLANG DES FLUSSES VON DORF ZU DORF 
Die Dörfer Corvara, Colfosco, La Villa, San Cassiano und Badia sind durch 
einen langen und leichten Weg entlang des Flusses verbunden. Dieser 
Spazierweg eignet sich besonders für Familien mit Kinderwagen (ca. 
1 Gehstunde von Dorf zu Dorf).

WANDERUNGEN AUF DEM COL ALT – PIZ LA ILA – 
PIZ SOREGA – PRALONGIÁ HOCHPLATEAU 
�Mit den Kabinenbahnen Col Alto, Piz La Ila, Piz Sorega und dem Sessellift 
Pralongiá erreicht man die Hochebene mit einer wunderschönen Aussicht. 
Hier starten zahlreiche leichte Spazierwege, die zu verschiedenen Berghütten 
führen.

EN	 PATH ALONG THE RIVER FROM VILLAGE TO VILLAGE 
The villages of Corvara, Colfosco, La Villa, San Cassiano and Badia are 
linked by a long and easy walk which runs alongside the river and is 
particularly suitable for strollers (approx. 1 hour walk from village to 
village).

WALKS ON THE PLATEAU COL ALT – PIZ LA ILA – 
PIZ SOREGA – PRALONGIÁ 
The panoramic plateau offers a lot of easy walks and mountain huts, 
attainable by the cable cars Col Alto, Piz La Ila, Piz Sorega and the chair 
lift Pralongiá.

LEICHTE WANDERWEGE FÜR FAMILIEN
EASY WALKS FOR FAMILIES

CORVARA
LEICHTE WANDERWEGE FÜR FAMILIEN
EASY WALKS FOR FAMILIES

DE	 CORVARA – PISCIADÚ WASSERFÄLLE 
CA. 1 STD.
Der Weg beginnt in der Nähe vom Biotopsee oder vom Campingplatz und 
führt eben durch den Wald bis zu einer lichten Wiese am Fuße der Pisciadú 
Wasserfälle.

CORVARA – COLFOSCO 
CA. 40 MIN.
Vom Zentrum von Corvara steigt man ab bis zur Str. Sassongher und setzt 
auf dieser etwas steil ansteigenden Straße fort bis zur Kreuzung der  
Str. Merscia. Man schlägt diese Straße ein und erreicht dann auf einem 
ebenen, sonnigen Weg die Kirche in Colfosco.

EN	 CORVARA – PISCIADÚ WATERFALLS 
APPROX. 1 HOUR
The path starts nearby the biotope lake or the camping site and continues 
almost flat through the wood to the Pisciadú waterfalls.

CORVARA – COLFOSCO 
APPROX. 40 MIN.
From the centre of Corvara the path descends and continues uphill on 
Sassongher street reaching the crossroad with Merscia street which leads 
on a flat and sunny path to the church of Colfosco.
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DE	 COLFOSCO – PISCIADÚ WASSERFÄLLE 
CA. 30 MIN.
�Der Weg startet vom Hotel Luianta und führt durch die Wiesen in Richtung 
der Sella Gruppe bis zu den Pisciadú Wasserfällen. Andernfalls steigt man 
vom Dorfzentrum entlang der Str. Sotdlijia ab, geht an der Kabinenbahn 
Colfosco vorbei, überquert eine kleine Brücke und erreicht dann auf dem 
Weg rechts die Pisciadú Wasserfälle.

COLFOSCO – CORVARA 
CA. 40 MIN.
Vom Dorfzentrum steigt man entlang der Str. Sotdlijia ab, geht an der 
Kabinenbahn Colfosco vorbei, überquert die kleine Brücke und setzt links 
auf dem ebenen Borest Weg fort, welcher bis nach Corvara führt. Alternative: 
von der Kirche von Colfosco entlang der Str. Sorá bis zur Kreuzung mit 
einem rechts abzweigenden Weg, der bis nach Corvara führt.

COLFOSCO – EDELWEISSTAL
CA. 1 STD.
Vom Zentrum von Colfosco steigt man entlang des Weges Nr. 4 bis zur 
Edelweiss Hütte hoch. Von hier aus kann man durch den Weg Nr. 3 die Ütia 
Col Pradat Hütte erreichen.

COLFOSCO
LEICHTE WANDERWEGE FÜR FAMILIEN
EASY WALKS FOR FAMILIES

�Wanderwege für Trekking-Kinderwägen geeignet
Walking paths suitable for trekking stroller

EN	 COLFOSCO – PISCIADÚ WATERFALLS 
APPROX. 30 MIN.
The path starts at the hotel Luianta and runs through the pastures facing 
the Sella Group and reaching the Pisciadú waterfalls. Alternatively from 
the centre of Colfosco take the Sotdlijia street towards the Colfosco cable 
car and continue on the right along the path to the Pisciadú waterfalls.

COLFOSCO – CORVARA 
APPROX. 40 MIN.
From the centre of Colfosco take the Sotdlijia street towards the cable car 
Colfosco, turn left on the level route Borest leading down to Corvara. 
Alternatively, from the church of Colfosco take the Sorá street up to an 
intersection, turn right and continue to Corvara.

COLFOSCO – VAL STELLA ALPINA
APPROX. 1 HOUR
From the centre of Colfosco ascend along the path no. 4 which leads to the 
Edelweiss hut. From here you can continue on path no. 3 and reach the 
Ütia Col Pradat hut.
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�Wanderwege für Trekking-Kinderwägen geeignet
Walking paths suitable for trekking stroller

DE	 LA VILLA – LECH DA SOMPUNT 
CA. 30 MIN.
Der Weg startet bei der Kirche von La Villa und führt auf der ebenen Str. 
Rottonara am Hof Sotsas vorbei bis zum Lech da Sompunt See. Von hier 
kommt man auf demselben Weg zum Dorf Badia, oder rechts hinunter zum 
Hirschgehege Sompunt.

LA VILLA – CIANINS – SOTRÚ – BADIA 
CA. 1 STD.
Vom Tourismusbüro steigt man in Richtung Altin ab, überquert die Brücke 
und schlägt auf der Hauptstraße Richtung San Cassiano, rechts vom Hotel 
Rezia, den Weg Nr. 13 ein. Dieser führt zu den Weilern von Cianins und 
Craciurara bis zur Ortschaft Sotrú, wo der Weg bis zur Heiligenstätte von 
Oies fortsetzt, oder links Richtung Anví zur Kirche von Badia abbiegt.

EN	 LA VILLA – LECH DA SOMPUNT 
APPROX. 30 MIN.
The road starts at the church of La Villa and continues on the Rottonara 
street to the Sotsas farm and the Lech da Sompunt lake. It is possible to 
continue on the same way to the village Badia or to reach the Sompunt 
deer park descending on the right.

LA VILLA – CIANINS – SOTRÚ – BADIA 
APPROX. 1 HOUR
From the tourist office walk down towards Altin, cross the little bridge and 
walk along the main road direction San Cassiano. On the right of hotel 
Rezia, take path no. 13 direction Cianins and Craciurara till the locality of 
Sotrú, where it is possible to reach the Oies sanctuary or take the path on 
the left that descends towards Anví and gets to the church of Badia.

LA VILLA
LEICHTE WANDERWEGE FÜR FAMILIEN
EASY WALKS FOR FAMILIES

DE	 SAN CASSIANO – VALPAROLA ALM-EISENÖFEN 
CA. 1 STD.
Vom Hotel Armentarola aus schlägt man den Weg in Richtung Pre de Costa 
ein und setzt durch die Wiesen bis zum Waldbeginn fort. Von hier erreicht 
man nach einem kurzen Anstieg auf dem Weg Nr. 18 die Valparola Alm-
Eisenöfen, die eine Einkehrmöglichkeit bietet.

SAN CASSIANO – ÜTIA SARAGHES ALM – PIZ SOREGA 
CA. 1 STD.
Von der Talstation der Kabinenbahn Piz Sorega, wandert man auf dem Weg 
Nr. 22 Richtung Ütia Saraghes Alm, ca. 1 Stunde Gehzeit. Von hier darf man 
weiter auf dem Piz Sorega Plateau wandern.

EN	 SAN CASSIANO – MALGA VALPAROLA-EISENÖFEN 
APPROX. 1 HOUR
From the hotel Armentarola take the path towards Pre de Costa and continue 
through the pastures till the start of the wood. From here, after a slight 
ascent, the path no. 18 arrives at the Malga Valparola-Eisenöfen where it 
is possible to stop for a meal based on local and homemade products.

SAN CASSIANO – ÜTIA MALGA SARAGHES – PIZ SOREGA 
APPROX. 1 HOUR
From the start of the Piz Sorega cable car, take the path no. 22 direction 
Ütia Malga Saraghes hut, that you reach in approx. 1 hour of walk. If you 
continue on this way, you reach the Piz Sorega plateau, where you can 
walk on different easy paths.

SAN CASSIANO
LEICHTE WANDERWEGE FÜR FAMILIEN
EASY WALKS FOR FAMILIES
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DE	 BADIA – OIES – BADIA 
CA. 2 STD
Von der San Linert Kirche schlägt man die Str. Anví ein und setzt bis zum 
Bauernhof Anví fort. Von hier steigt man links hinauf zur Heiligenstätte 
von Oies. Man erreicht Oies auch über den Kreuzweg (nicht für Kinderwägen 
geeignet), den man kurz nach dem Beginn der Str. Anví links einschlägt. 
Von Oies kann man in Richtung Rainé Hof fortsetzten und zum Dorf 
zurückkehren.

BADIA – RUNCH – LECH DLÁ LUNCH – BADIA 
CA. 2 STD.
Vom Gemeindehaus schlägt man die Str. Runcac ein, setzt dann links fort 
und folgt der Beschilderung Runch Hof und Lech dlá Lunch See. Den 
Rückweg kann man kurz vor dem Runch Hof links nehmen und über 
Sotgherdëna und Puntac zum Dorf zurückkehren.

BADIA – LECH DA SOMPUNT – HIRSCHGEHEGE
SOMPUNT – BADIA 
CA. 1,5 STD.
Vom Gemeindehaus aus startet man etwas steil entlang der Str. Runcac 
Richtung Höfe Ciaminades und Paracia. In Kürze erreicht man den Lech 
da Sompunt See. Von hier steigt man dem Hirschgehege Sompunt entlang 
bis zur Hütte Paraciora ab und kehrt längs des Flussufers nach Badia 
zurück.

BADIA
LEICHTE WANDERWEGE FÜR FAMILIEN
EASY WALKS FOR FAMILIES

EN	 BADIA – OIES – BADIA 
APPROX. 2 HOURS
From the church of San Linert take the Anví street and carry on till the 
Anví farmhouse. From here continue on the left till the Oies sanctuary. 
Alternatively, it is possible to reach the sanctuary by taking the via crucis 
(not suitable for strollers) which departs on the left after the beginning of 
the Anví street. From Oies, continuing direction of the Rainé farm, it is 
possible to return to the village.

BADIA – RUNCH – LECH DLÁ LUNCH – BADIA 
APPROX. 2 HOURS
From the municipality of Badia take the Runcac street and continue left, 
following the signposts for the Runch farm and the Lech dlá Lunch lake. 
For the return it is possible to deviate on the left, direction Sotgherdëna 
and Puntac.

BADIA – LECH DA SOMPUNT – SOMPUNT DEER PARK – BADIA 
APPROX. 1,5 HOUR
From the municipality of Badia take the Runcac street and continue on the 
left direction of the Ciaminades and Paracia farms, opening out into the 
basin of the Lech da Sompunt lake. From here descend along the Sompunt 
deer park, walk down to the river and coast it to the village of Badia.

�Wanderwege für Trekking-Kinderwägen geeignet
Walking paths suitable for trekking stroller
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DE	 PEDEROA – CURCELA/BADIA 
CA. 2 STD.
Der Spaziergang startet von der Handwerkerzone Pederoa und setzt flach 
entlang des Flusses bis zur Kreuzung mit der Straße in Richtung Curcela/
Badia.

ARMENTARA WIESEN 
1-3 STD.
Die Armentara Wiesen erreicht man, indem man entweder vom Parkplatz 
kurz nach Furnacia oder von Coz hochsteigt. Auf dem Weg Nr. 15A kann 
man bis zum Fuße des imposanten Sas dla Crusc/Heiligkreuz spazieren.

LA VAL/BIEI – LECH DA RIT 
CA. 1 STD.
Vom Parkplatz bei der Fraktion Biei schlägt man den Weg Nr. 6 ein und 
zwischen Wiesen und Wäldern erreicht man den kleinen Biotopsee Lech 
da Rit See.

WEILERRUNDE
CA. 2 STD.
Von der Dorfkirche aus steigt man links entlang der Straße in Richtung Cians 
auf. Von hier aus startet rechts ein ebener Weg durch die Wiesen bis zur 
kleinen St. Barbara Kirche und weiter bis zum Weiler Tolpëi. Bei der Kreuzung 
dreht man links aufwärts und geht an den Weilern Ciablun und Runch vorbei 
bis nach Biei, wo der Weg bergab bis zum Ausgangspunkt führt.

LA VAL – HIKING VILLAGE
LEICHTE WANDERWEGE FÜR FAMILIEN
EASY WALKS FOR FAMILIES

EN	 PEDEROA – CURCELA/BADIA 
APPROX. 2 HOURS
From the artisans’area take the flat walk which follows the river till the 
crossroad with the road leading to Curcela/Badia.

ARMENTARA MEADOWS 
1-3 HOURS
Ascend either from the parking area after Furnacia or from Coz to reach 
the plateau of the Armentara meadows. Continue along path no. 15A to 
arrive at the feet of the majestic mountain Sas dla Crusc.

LA VAL/BIEI – LECH DA RIT 
APPROX. 1 HOUR
From the parking area Biei walk along the path through pastures and 
woods until the biotope lake Lech da Rit.

FARM PATH
APPROX. 2 HOURS
Starting from the church of La Val proceed along the paved road towards 
Cians. A level path starts from here and leads to the St. Barbara church 
and continues till Tolpëi. At the cross, turn left direction Ciablun, Runch 
and Biei, where the path leads downhill to the starting point.

�Wanderwege für Trekking-Kinderwägen geeignet
Walking paths suitable for trekking stroller
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DE	 DER KÜNSTLERWEG „TRU DI ARTISĆ” 
CA. 1 STD.
Den Künstlerweg kann man als eine faszinierende Kunstgalerie in der 
freien Natur mit Werken von lokalen Künstlern bezeichnen. Der Weg führt 
entlang des Flusses für 3,5 km und befindet sich zwischen La Villa und 
dem Museum Ladin Ursus ladinicus im Dorfzentrum von San Cassiano.

DER LÄRCHENSTEIG „TRU DI LERSC“ 
CA. 1 STD.
Der Lärchensteig zwischen den Höfen Rüdeferia und Rü oberhalb des 
Dorfes San Cassiano bildet einen Teil der Naturparkgrenze Fanes-Sennes-
Prags und wurde als Naturerlebnisweg eingerichtet: Interaktive Stationen 
mit Informationen, Bildern und Spielen ziehen die Aufmerksamkeit der 
Besucher auf sich. Hauptattraktion des Lärchensteiges ist die Mühle des 
Rüdeferia Hofes. Ausgehend von einem der beiden Höfe kann der Steig in 
beide Richtungen begangen werden.

BESINNUNGSWEG „KLAUS DOROTHEA VON DER FLÜE“ 
CA. 30 MIN. 
Der Besinnungsweg startet von der Ortschaft Sciaré in San Cassiano und 
streckt sich entlang des Waldes bis zur schönen Sass Dlacia Kapelle. 
Entlang des Weges trifft man auf verschiedene Skulpturen, Kunstwerke 
und tiefe Gedanken, die zum Nachdenken anregen.

BESINNUNGSWEG „MEMENTO VIVERE“
CA. 45 MIN.
Der Ausgangspunkt des Besinnungsweges ist das Dorfzentrum von La Val 
über dem Kirchplatz nach links Richtung Cians. Entlang des Weges sind 
fünf Stationen zu folgendem Thema errichtet worden: „Memento vivere“ 
– Gedenke zu leben! Jede Station beschäftigt sich mit einem Lebensabschnitt 
und trägt ein biblisches Zitat als Titel. Der Weg endet bei dem St. Barbara 
Kirchlein oder kann bis zur Dlijia Vedla, der „alten Kirche“, fortgesetzt 
werden. Sie war das ursprünglich religiöse Zentrum des Dorfes La Val.

AUF DEN SPUREN DER WILDTIERE
CA. 20 MIN.
Auf dem Weg befinden sich Skulpturen aus Holz, die unterschiedliche 
Wildtiere der Dolomiten darstellen, das Spiel der Stempelsammlung und 
die bekannte Schatzsuche. 

THEMENWANDERUNGEN
THEMATIC PATHS

�Wanderwege für Trekking-Kinderwägen geeignet
Walking paths suitable for trekking stroller

EN	 THE ARTISTS’ PATH “TRU DI ARTISĆ” 
APPROX. 1 HOUR
The artists’ path is a unique and amazing art gallery in free nature with 
pieces of art made by local artists. It is situated along the river between 
La Villa and the Museum Ladin Ursus ladinicus in the centre of San Cassiano.

THE LARCH WOOD PATH “TRU DI LERSC”
APPROX. 1 HOUR
This interpretive nature trail, which is known as “Tru di lersc”, extends 
from the Rüdeferia to the Rü farmhouses above San Cassiano. The trail 
can be walked in either direction. It features interactive stations containing 
information about local flora, fauna and geology and the trail’s main 
attraction is a working mill.

MEDITATION PATH “KLAUS DOROTHEA VON DER FLÜE” 
APPROX. 30 MIN. 
The meditation path starts from Sciaré in San Cassiano and continues 
through the wood ending at the Sass Dlacia chapel. Along the trail there 
are different works of art, sculptures and phrases to take in and spend 
some time reflecting over.

SPIRITUAL PATH “MEMENTO VIVERE”
APPROX. 45 MIN.
From the La Val church take the street on the left that goes up direction 
Cians. Along the trail there are 5 stations binded on the topic “Memento 
Vivere” – Remember to live! Every station is based on a season of life that 
leads to thoughts. The route ends at the little church St. Barbara or just 
200 m forward at the “Dlijia Vedla”, the originally religious centre of the 
village.

TRACKING WILD ANIMALS
APPROX 20 MIN.
Along the path there are wooden sculptures representing different wild 
animals that live in the Dolomites, the sticker-collecting game and the 
well-known treasure hunt. 
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MOVIMËNT PARKS

DE
	 MOVIMËNT

Das Movimënt Areal auf der Hochebene zwischen Corvara, La Villa und 
San Cassiano umfasst vier Funparks und verfügt über ein Netz aus Wegen 
und Schottersträßchen, die die einzelnen Bereiche miteinander verbinden 
und sich bestens für einen Spaziergang oder eine Radtour eignen. Jeder 
einzelne Park wird Sie mit den dort gebotenen Aktivitäten und Spielen 
begeistern, die allen Altersstufen und für jeden Geschmack etwas bieten. 
Dank der bequemen und schnellen Aufstiegsanlagen Piz La Ila (La Villa), 
Piz Sorega (San Cassiano), Col Alto – Boé (Corvara) und Pralongiá (Campolongo 
Pass) erreicht man die Movimënt Parks mühelos nach einer vergnüglichen 
Fahrt. Sobald Sie dann oben sind, genießen Sie jeden Winkel des Movimënt 
mit Riesenballons zum Springen und für akrobatische Übungen, Pumptrack-
Strecken, auf denen man sich mit dem Fahrrad und Roller amüsieren kann, 
Wasserspielen, einer echten Bärenhöhle und vielen anderen aufregenden 
Bereichen, die auch Gelegenheit zur Entspannung geben, damit man die 
Schönheit der Dolomiten mit der Familie und im Freundeskreis in aller 
Ruhe bewundern kann. Lassen Sie sich in den Bann des zauberhaften 
Movimënt Parks ziehen – Your Natural Energy Parks in Alta Badia!

WWW.MOVIMENT.IT
 @MOVIMENTALTABADIA   MOVIMENT ALTA BADIA

EN
	 MOVIMËNT

Located on the high plateau between Corvara, La Villa and San Cassiano, 
the Movimënt park has four separate play areas linked by footpaths and dirt 
roads, ideal for walking and biking. Each area will amaze you with all sorts 
of fun and games to suit any age and any taste. It couldn’t be easier to reach 
the Movimënt park with the handy, high speed lifts Piz La Ila (La Villa), Piz 
Sorega (San Cassiano), Col Alto – Boé (Corvara) and Pralongiá (Campolongo 
Pass). Once you have been whisked up high you will find something to amuse 
you at every turn in the Movimënt park. You can leap around with giant play 
balls, whiz along pump tracks on a bike or skateboard, enjoy water games, 
explore the real bear cave or just marvel at this stunningly beautiful Dolomite 
landscape relaxing with your family and friends. Experience the sheer magic 
of the Movimënt park, your Natural Energy Parks in Alta Badia!

WWW.MOVIMENT.IT
 @MOVIMENTALTABADIA   MOVIMENT ALTA BADIA
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DE	 PUMP TRACK
Pump Track Piz Sorega: die lustige Buckel Rennstrecke, befahrbar mit allen 
nicht-motorisierten und mit Rädern ausgestatteten Mitteln (MTB, Rollerskates, 
Roller, E-Bike).

ÖFFNUNG DER SESSELLIFTE BAMBY UND LA FRAINA
Movimënt ist noch besser erreichbar, denn die Sessellifte Bamby und La 
Fraina sind nun auch im Sommer in Betrieb. Piz La Ila und Piz Sorega sind 
jetzt also jederzeit zum Greifen nah: Dank der Verbindung erreichen Sie alle 
Movimënt-Parks von Corvara, La Villa und San Cassiano aus so rasch und 
einfach wie noch nie. Movimënt verbindet!

BUGGYS
Movimënt hat auch an die Eltern gedacht, die mit sehr kleinen Kindern im 
Schlepptau das Hochland erkunden wollen: Es werden spezielle geländegängige 
Buggys eingesetzt, die mit drei Rädern ausgestattet sind, die größer sind 
als die klassischen, und das Schieben auf jeder Straße erleichtern und es 
ermöglichen, jede Schotterpiste und jede Berg- und Talfahrt ohne Probleme 
zu bewältigen. Sie sind speziell für Bergrouten konzipiert und können am 
Piz La Ila, Piz Sorega und Col Alt gemietet werden.

WWW.ALTABADIASUMMER.IT
WWW.DOLOMITISUPERSUMMER.COM

EN	 PUMP TRACK
Pump Track Piz Sorega: the funny humps circuit, passable by any means 
non-motorized equipped with wheels (MTB, skates, push scooters, e-bikes).

OPENING OF THE CHAIRLIFTS BAMBY AND LA FRAINA
The Movimënt world promises to be even more connected with the summer 
opening of the Bamby and La Fraina chair lifts. The parks at Piz La Ila and 
Piz Sorega have never been so near. This connection allows you to get to 
the Movimënt areas in Corvara, La Villa and San Cassiano even more quickly 
and easily. Movimënt connects mountains!

STROLLERS 
Movimënt has also thought about those parents who wish to explore the 
plateau walks with very small children in tow: special off-road strollers are 
used, equipped with three bigger-than-usual wheels, facilitating pushing on 
any road and making it possible to cope with every unpaved road and up-
and-down without problems. Specially devised for mountain trails, they can 
be hired at Piz La Ila, Piz Sorega, and Col Alt.
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SUMMERPARK LA CRUSC

DE
	 SUMMERPARK LA CRUSC

DAS SOMMERLICHE ABENTEUERLAND FÜR DIE GANZE FAMILIE 
Der Park wartet für die ganze Familie mit zahlreichen spannenden und 
informativen Spielstationen auf.

Kinder können im SummerPark La Crusc auf eine besondere Erlebnisreise 
gehen. Die Stationen sind durch einen Rundweg miteinander verbunden, 
viele Neuheiten und Unterhaltungsmöglichkeiten erwarten die jüngeren, 
aber natürlich auch älteren Besucher – so geht es etwa zum Goldwaschen, 
in eine Drachenhöhle oder auch zum Murmeltierkampf. Die beliebten 
Riesenstühle aus Holz und die Hütte mit Bilderausstellung sind in den 
SummerPark integriert. Das Thema der Bilderausstellung wird jedes Jahr 
neu ausgesucht und es liegen auch Bücher auf um mehr Informationen zu 
erhalten.

WWW.SANTA-CROCE.IT
 @LACRUSC_ALTABADIA   @SANTACROCEBADIA

EN
	 SUMMERPARK LA CRUSC

SUMMER-TIME ADVENTURE LAND FOR THE ENTIRE FAMILY 
The summer-time adventure land for the entire family awaits you with 
countless exciting and informative play stations.

At the SummerPark La Crusc, children can embark on an exciting adventure. 
The stations on the circuit trail are connected to one another and offer 
children and teenagers many novel and entertaining possibilities for fun 
such as panning for gold, a visit to the dragon cave or engaging in a funny 
marmots battle. The giant chairs made of wood and the hut with photo 
exhibition are integrated into the SummerPark. The theme of the photo 
exhibition will change each year and in the hut there are books to have 
more information about it.

WWW.SANTA-CROCE.IT
 @LACRUSC_ALTABADIA   @SANTACROCEBADIA
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DE	 NEUHEIT IM SUMMERPARK – NEUE SPIELSTATION: “LE IAT DALA NËI”
Der Traum eines jeden Kindes ist es, eine Pistenraupe fahren zu können. 
Jetzt ist der Traum wahr geworden. Im SummerPark La Crusc kannst du 
in eine in Originalgröße kreierte Pistenraupe steigen, diese lenken und 
rundherum spielen. Viel Spaß!

TAUCHE EIN IN LADINISCHE LEGENDEN –
FINDE BÜCHER IM SUMMERPARK LA CRUSC 
Es gibt bereits das vierte Buch, das über die Sagen der Bleichen Berge, 
oder Dolomitensagen, erzählt. Diese sind eigentlich keine Kindergeschichten, 
jedoch sind die Erzählungen kindergerecht präsentiert. Durch eindrucksvolle 
Illustrationen begeben sich die Kinder auf eine mystische Reise in die Welt 
der ladinischen Sagen, welche mündlich von Generation zu Generation 
übertragen worden sind.

EN	 NEW AT THE SUMMERPARK  - NEW PLAY STATION: “LE IAT DALA NËI”
Every child’s dream is to drive a “snowcat” or snowbully. Now that dream 
has come true. At the SummerPark you can climb a full-size snow groomer, 
drive it and play around. Have fun!

FIND EVEN MORE BOOKS ABOUT THE KINGDOM OF FANES LEGENDS 
AT SUMMERPARK LA CRUSC 
We have now reached the fourth book which talks about the legends of the 
Pale Mountains, or the Dolomites, adapted for children, which, in reality, 
are not stories for children. The nice illustrations help even the youngest 
readers to embark on a curious journey into the mystical world of the Ladin 
legends, handed down orally from one generation to the next. The new 
story talks about the Kingdom of Fanes and the important role of the 
marmots. At the SummerPark you can collect the books of the legends for 
free!

Erfahren Sie mehr auf www.santa-croce.it
Discover more on www.santa-croce.it
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DE	 HIRSCHGEHEGE SOMPUNT
Sompuntstraße 8 | +39 334 2247272
Auf dem gekennzeichneten Weg, auch mit Trekking Kinderwagen begehbar, 
darf man Hirsche und Damwild in ihrem natürlichen Lebensraum beobachten. 
Im Infopoint mit Aussicht auf das Gehege können sie unsere Hirsche 
hautnah erleben und fotografieren. „Le quiz dl cerf“, ein Quizspiel mit 
Fragen und einen tollen Preis erwartet unsere kleine Besucher.

Jeden Dienstag darf man den Park mit dem Besitzer Lukas von 10:00 Uhr 
bis 11:00 Uhr besichtigen. In der Nähe des Hirschparks befinden sich auch 
ein kleiner Tierpark und ein Spielplatz.

HIRSCHGEHEGE SOMPUNT
SOMPUNT DEER PARK

EN	 SOMPUNT DEER PARK
Str. Sompunt 8 | +39 334 2247272
Following the thematic path, suitable also with trekking strollers, kids and 
adults can admire deers living in their natural habitat. Enter the info point 
with view on the park, watch and take pictures of the deers in front of you. 
Play the game called “le quiz dl cerf“ and answer the questions in order 
to get your reward.

Every Tuesday, from 10.00 a.m. to 11.00 a.m. you have the possibility to 
visit the park together with the owner Lukas. Near the deer park, there is 
a little animal park and a playground.
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DE	 SPIELPLÄTZE
Corvara:	 beim Biotopsee und im Pinienwald
Colfosco: 	 im Pinienwald und beim Tierpark
La Villa:	 Sportzone, Str. Ninz, Str. Boscdaplan
San Cassiano:	 Sportzone
Badia:	 Sportzone, Lech da Sompunt See, Hirschgehege Sompunt
La Val:	 Pinienwald Gnates, Handwerkerzone Pederoa

BARBECUE – PICKNICK ZONE
Reservierung in den Tourismusbüros 
La Villa:	 Sportzone
San Cassiano:	 Sass Dlacia, Langlaufzentrum
Badia:	 Sportzone
La Val:	 Pinienwald Gnates

BERGHÜTTEN MIT TIERPARK
Corvara:	 Pralongiá, Boconara, Munt Planfistí Alm, Piz Arlara, Ütia 

La Marmotta
La Villa:	 Ütia Florian, I Tablá, La Fraina
San Cassiano:	 Ütia Saraghes Alm, Scotoni, Valparola Alm-Eisenöfen
Badia:	 Ütia Paraciora, Sponata
La Val:	 Ranch da André

PARKS FÜR FAMILIEN UND KLEINE SEEN
PARKS FOR FAMILIES AND TARNS

EN	 PLAYGROUNDS
Corvara:	 at the biotope lake and in the pinewood
Colfosco: 	 in the pinewood and in the farm park
La Villa:	 sports area, Ninz street, Boscdaplan street
San Cassiano:	sports area
Badia:	 sports area, Lech da Sompunt lake, Sompunt deer park
La Val:	 Gnates, artisan area Pederoa

BARBECUE – PICNIC ZONE
Reservation at the tourist offices 
La Villa:	 sports area
San Cassiano:	Sass Dlacia, Cross-country centre
Badia:	 sports area
La Val:	 Gnates

MOUNTAIN HUTS WITH ANIMAL PARK
Corvara:	 Pralongiá, Boconara, Malga Munt Planfistí, Piz Arlara, Ütia 

La Marmotta
La Villa:	 Ütia Florian, I Tablá, La Fraina
San Cassiano:	Ütia Malga Saraghes, Scotoni, Malga Valparola-Eisenöfen
Badia:	 Ütia Paraciora, Sponata
La Val:	 Ranch da André
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DE	 TIERPARK
Colfosco:	 Kleintierpark – Str. Sotdlijia

FAMILY ARCHERY PARK
La Villa:	 Bergstation Kabinenbahn Piz La Ila (Tel. +39 327 1154279) 
	 15.07 – 29.08.2023 | 10:00 – 17:30 Uhr

HOCHSEILGARTEN
Colfosco:	 Adventure Park (Tel. +39 377 3163939)

KLEINE SEEN UND BERGSEEN
Corvara: 	 Biotopsee, Lech de Boé
Colfosco:	 Kleiner See auf dem Weg Nr. 28
La Villa: 	 Kleiner See am Sportplatz 
Badia: 	 Lech da Sompunt, Lech Dlá Lé, Lech Dlá Lunch
La Val:	 Lech da Pidrô, Lech da Rit

PARKS FÜR FAMILIEN UND KLEINE SEEN
PARKS FOR FAMILIES AND TARNS

EN	 ANIMAL PARK
Colfosco:	 farm animals park – Sotdlijia street

FAMILY ARCHERY PARK
La Villa:	 Upper station Piz La Ila cable car (Tel. +39 327 1154279) 
	 15.07 – 29.08.2023 | 10.00 a.m. – 5.30 p.m.

ADVENTURE PARK
Colfosco:	 Adventure Park (Tel. +39 377 3163939)

PONDS AND TARNS
Corvara: 	 Biotope lake, Lech de Boé
Colfosco: 	 Pond on the path nr. 28
La Villa:	 Pond at the sports area 
Badia:	 Lech da Sompunt, Lech Dlá Lé, Lech Dlá Lunch
La Val:	 Lech da Pidrô, Lech da Rit
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DE	 BIOTOPSEE
Corvara | Str. Sotscofes 
Tel. +39 335 6162182
Öffnungszeiten: 09:00 – 18:00 Uhr
Eintritt: Erwachsene € 9,50 | Kinder 7 – 14 Jahre € 8,00 | bis 6 Jahre € 4,00

KLETTERWÄNDE
Boulder Indoor: Living Nature Hotel Störes
San Cassiano | Str. Plan 22
Tel. +39 0471 849486
Öffnungszeiten: Jeden Tag 10:00 – 20:00 Uhr

Boulder Indoor: Tennis – Boulder Center Corvara
Corvara | Str. Burjé 5
Tel. +39 0471 836103 
Öffnungszeiten: Dienstag – Sonntag 07:30 – 22:00 Uhr
Eintritt: Erwachsene € 11,00 | Kinder 6 – 18 Jahre € 8,00

EISSTADION
Corvara | Str. Burjé 3
Tel. +39 0471 830301
Öffnungszeiten: Täglich 15:00 – 18:00 Uhr | 21:00 – 23:00 Uhr
Eintritt: Erwachsene € 5,50 | mit Schlittschuhverleih € 10,00 | Kinder
bis 12 Jahre € 3,50 | mit Schlittschuhverleih € 7,00 
mit Alta Badia Summer Card -20 % 

ÖFFENTLICHES HALLENBAD 
La Villa | Mittelschule, Str. Ninz 9
Öffnungszeiten und Preise in den Tourismusbüros erhältlich.

KLEINFELDFUSSBALLPLATZ
Colfosco | Str. Sotdlijia
San Cassiano | Sportzone auf Reservierung: Tel. +39 340 9531673,
+39 338 1807080
Badia | Sportzone: Tel. +39 328 4410737 – € 4,00

SPORTANLAGEN UND MUSEEN 
SPORTS INFRASTRUCTURES AND MUSEUMS

EN	 BIOTOPE LAKE
Corvara | str. Sotscofes 
Tel. +39 335 6162182
Open: 9.00 a.m. – 6.00 p.m.
Price: adults € 9,50 | children 7 – 14 years € 8,00 | up to 6 years € 4,00

CLIMBING HALLS
Boulder Indoor: Living Nature Hotel Störes
San Cassiano | str. Plan 22
Tel. +39 0471 849486
Open every day: 10.00 a.m. – 8.00 p.m.

Boulder Indoor: Tennis – Boulder Center Corvara
Corvara | Str. Burjé 5
Tel. +39 0471 836103 
Open every day: �Tuesday – Sunday 7.30 a.m. – 10.00 p.m.
Price: adults € 11,00 | children 6 – 18 years € 8,00

ICE STADIUM
Corvara | str. Burjé 3
Tel. +39 0471 830301
Open every day: 3.00 p.m. – 6.00 p.m. | 9.00 p.m. – 11.00 p.m.
Price: adults € 5,50 | with skates € 10,00 
children up to 12 years € 3,50 | with skates € 7,00
with Alta Badia Summer Card -20 %

PUBLIC SWIMMING POOL
La Villa | Secondary school building, str. Ninz 9
Opening hours and timetables available in the tourist offices.

SOCCER FIVE-A-SIDE
Colfosco | Str. Sotdlijia
San Cassiano | sports area on reservation: Tel. +39 340 9531673,
+39 338 1807080
Badia | sports area: Tel. +39 328 4410737 – € 4,00
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DE	 REITHALLE BADIA
Badia | Str. Adàn 17
Tel. +39 339 3913677

SKATE PARK
Badia | Sportzone: Tel. +39 328 4410737 – € 4,00

SPORTPLÄTZE
Corvara | Vormerkung beim Bar Stadio: Tel. +39 0471 830301
La Villa | Vormerkung: Tel. +39 389 6969424
La Val | Informationen beim Tourismusbüro: Tel. +39 0471 843072

TENNISHALLE
Corvara | Str. Burjé: Tel. +39 0471 836103

TENNIS
Corvara | Tennishalle: Tel. +39 0471 836103
La Villa | Sportzone: Tel. +39 348 5133371
Badia | Sportzone: Tel. +39 328 4410737

SPORTANLAGEN UND MUSEEN 
SPORTS INFRASTRUCTURES AND MUSEUMS

EN	 HORSE BACK RIDING BADIA
Badia | str. Adàn 17
Tel. +39 339 3913677

SKATE PARK
Badia | sports area: Tel. +39 328 4410737 – € 4,00

SOCCER FIELDS
Corvara | Reservation Bar Stadio: Tel. +39 0471 830301
La Villa | Reservation: Tel. +39 389 6969424
La Val | Info and reservation at the tourist office: Tel. +39 0471 843072

TENNIS INDOOR
Corvara | str. Burjé: Tel. +39 0471 836103

TENNIS OUTDOOR
Corvara | tennis hall: Tel. +39 0471 836103
La Villa | sports area: Tel. +39 348 5133371
Badia | sports area: Tel. +39 328 4410737
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DE	 MUSEUM LADIN URSUS LADINICUS 
San Cassiano | Str. Micurá de Rü 26 
MUSEUM LADIN CIASTEL DE TOR
San Martino in Badia | Str. Tor 65

Tel. +39 0474 524020
www.museumladin.it | info@museumladin.it
Öffnungszeiten: 02.05 – 05.11.2023
Dienstag – Sonntag: 10:00 – 18:00 
Montag: geschlossen 
Die Öffnungzeiten könnten sich ändern.

BIBLIOTHEKEN
Colfosco | Str. Col Pradat 26
Montag und Mittwoch 15:00 – 18:00 Uhr | Freitag 10:00 – 12:00 Uhr

La Villa | Str. Colz 75b
Montag bis Freitag 09:00 – 12:00 Uhr, 15:00 – 18:00 Uhr 

Badia | Str. Pedraces 57
Montag und Mittwoch 09:00 – 12:00 Uhr  
Dienstag und Freitag 15:00 – 18:00 Uhr

La Val | Str. San Senese 1
Dienstag und Donnerstag 14:00 – 17:00 Uhr | Mittwoch 09:00 – 12:30 Uhr;
Juli und August: Dienstag und Donnerstag 15:00 – 18:00 Uhr | 
Mittwoch 09:00 – 12:30 Uhr

Ladinisches Kulturinstitut ,,Micurá de Rü”
San Martino in Badia | Str. Stufles 20
Montag bis Donnerstag 09:00 – 12:00 Uhr | 15:00 – 17:00 Uhr
Freitag 09:00 – 12:00 Uhr

SPORTANLAGEN UND MUSEEN 
SPORTS INFRASTRUCTURES AND MUSEUMS

EN	 MUSEUM LADIN URSUS LADINICUS 
San Cassiano | Str. Micurá de Rü 26 
MUSEUM LADIN CIASTEL DE TOR
San Martino in Badia | Str. Tor 65

Tel. +39 0474 524020
www.museumladin.it | info@museumladin.it
02.05 – 05.11.2023
Tuesday – Sunday: 10.00 a.m. – 6.00 p.m.
Monday: closed 
The opening hours could change.

LIBRARIES
Colfosco | Str. Col Pradat 26
Monday and Wednesday 3.00 p.m. – 6.00 p.m. | Friday 10.00 a.m. – 12.00 p.m.

La Villa | Str. Colz 75b
From Monday to Friday 9.00 a.m. – 12.00 p.m. | 3.00 p.m. – 6.00 p.m. 

Badia | Str. Pedraces 57
Monday and Wednesday 9.00 a.m. – 12.00 p.m.
Tuesday and Friday 3.00 p.m. – 6.00 p.m.

La Val | Str. San Senese 1
Tuesday and Thursday 2.00 p.m. – 5.00 p.m. | Wednesday 9.00 a.m. – 12.30 p.m.;
July and August: Tuesday and Thursday 3.00 p.m. – 6.00 p.m. |
Wednesday 9.00 a.m. – 12.30 p.m.

Ladin Cultural Institute “Micurá de Rü”
San Martino in Badia | Str. Stufles 20
From Monday to Thursday 9.00 a.m. – 12.00 p.m. | 3.00 p.m. – 5.00 p.m.
Friday 9.00 a.m. – 12.00 p.m.
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AKTIVPROGRAMM
PROGRAMME ACTIVITIES

AKTIVITÄTEN
ACTIVITIES

WANDERUNG
EXCURSION

MOVIMËNT

MONTAG
MONDAY

EDEMA DLA 
GEOLOGIA, 03.07

GEOCACHING

DIENSTAG
TUESDAY

DEVERTIMËNT 
POR MITUNS

DOLOMITI RANGER

DOMISDÉ DI MITUNS

EDEMA DLA 
GEOLOGIA, 
27.06 | 04.07

ORIENTEERING

KIDSHOUR

MITTWOCH
WEDNESDAY

DOMISDÉ DI 
MITUNS (IT, DE)

IL LIBRO NELLA 
ROCCIA, 02.08 (IT)

LA VITA SÖN MUNT GEOCACHING

DONNERSTAG
THURSDAY

LE LÜCH DA PAUR KIDSHOUR

DE DL MOVIMËNT, 
17.08

FREITAG
FREITAG

DOLOMITI RANGER ORIENTEERING

SAMSTAG
SATURDAY

SONNTAG
SUNDAY

KIDSHOUR

DE DL MOVIMËNT, 
06.08 | 13.08
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DE	 DOLOMITI RANGER - WILDBEOBACHTUNG BEI TAGESANBRUCH
05:00 (Juni/Juli) | 05:30 (August/September)
23.06 | 07.07 | 21.07 | 04.08 | 18.08 | 01.09 | 15.09 | 29.09.2023
Badia, Armentara Wiesen
Bei einer Wanderung am frühen Morgen kann man Rehe, Hirsche und 
Gämse mit einem Experten Jäger beobachten. Lass dich dann mit einem 
genussvollen Frühstück verwöhnen. Informationen und Anmeldung in den 
Tourismusbüros oder online innerhalb des Vortages erforderlich (Plätze 
sind begrenzt).

DOLOMITI RANGER - DEN WILDTIEREN AUF DER SPUR
Dienstags vom 11.07 bis 29.08.2023 | 10:00 – 15:00
San Cassiano, Capanna Alpina
Ein Naturerlebnis für die ganze Familie (Kinder von 7 bis 12 Jahren). Wie 
sind die Dolomiten entstanden? Welche Pflanzen wachsen dort? Welche 
Tiere gibt es, wo leben sie, was fressen sie? Erforsche die interessante 
Pflanzen- und Tierwelt des Naturparks Fanes-Sennes-Prags! Informationen 
und Anmeldung in den Tourismusbüros oder online innerhalb des Vortages 
erforderlich (Plätze sind begrenzt).

AKTIVPROGRAMM
PROGRAMME ACTIVITIES
FÜR ALLE VERANSTALTUNGEN IST DIE ANWESENHEIT 
EINES ERWACHSENEN ERFORDERLICH
FOR ALL ACTIVITIES THE PRESENCE OF AN ADULT IS 
REQUIRED

EN	 DOLOMITI RANGER – WILDLIFE OBSERVATION AT SUNRISE
5.00 a.m. (June/July) | 5.30 a.m. (August/September)
23.06 | 07.07 | 21.07 | 04.08 | 18.08 | 01.09 | 15.09 | 29.09.2023
Badia, Armentara Meadows 
During an early morning excursion, you can go in search of deer, chamois 
and wild animals together with a passionate local hunter. Afterwards you 
can enjoy a delicious breakfast at a hut. Information and reservation at the 
tourist offices or online by the day before (limited spots).

DOLOMITI RANGER - ON THE TRAIL OF WILD ANIMALS
Tuesdays from 11.07 to 29.08.2023 | 10.00 a.m. – 3.00 p.m.
San Cassiano, Capanna Alpina 
An adventure surrounded by nature, for families with children aged 7 to 
12. How did the Dolomites form? Which plants grow there? Which 
animals live there and what do they eat? As a Dolomiti Ranger, you can 
explore the interesting flora and fauna of the Fanes-Senes-Braies 
Nature Park. Information and reservation at the tourist offices or online 
by the day before (limited spots).
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DE	 LE LÜCH DA PAUR – DIDAKTISCHE AKTIVITÄT FÜR FAMILIEN AM HOF 
LÜCH DA MURIN 
Jeden Donnerstag vom 13.07 bis 31.08.2023 | 09:30 – 12:00
Badia, Lüch da Murin Hof 
in englischer & italienischer Sprache
Ein interaktiver Besuch im Stall und rundherum. Eine Gelegenheit, einige 
alte Haustierrassen kennen zu lernen und die Landwirtschaft des Gadertals 
zu entdecken. Informationen und Anmeldung in den Tourismusbüros oder 
online innerhalb des Vortages erforderlich (Plätze sind begrenzt).

L‘EDEMA DLA GEOLOGIA – BILDUNGSWERKSTATT FÜR KINDER
27.06.2023 | 15:00
Corvara, Foyer Veranstaltungssaal
in italienischer & englischer Sprache
Ein Nachmittag für Kinder und neugierige Erwachsene inmitten der 
wunderschönen Kristalle der Ausstellung „Mineralien der Dolomiten“. 
Betrachte und erlebe dieser Schätze zwischen den Felsen, entdecke ihrer 
Eigenschaften und ihrer Nützlichkeit im täglichen Leben. In italienischer 
und englischer Sprache. Der Workshop wird vom Bauernhof Lüch da Murin 
gehalten. Für Erwachsene und Kinder ab 5 Jahren. Anmeldung kostenfrei. 
Information und Anmeldung bei den Tourismusbüros oder online innerhalb 
des Vortages erforderlich (Plätze sind begrenzt).

L’EDEMA DLA GEOLOGIA – LET IT ROCK! EIN BLICK IN DIE GEOLOGIE 
DER DOLOMITEN
03.07.2023 | 11:00
Corvara,Wiese oberhalb der Bergstation Boé
Vor der majestätischen Sellagruppe bieten wir dir eine Reise in die 
Vergangenheit, bei der du die wichtigsten Fossilien der Dolomiten entdecken 
kannst. Bildungsecke mit Experimenten und Vorführungen in Zusammenarbeit 
mit dem Naturparkhaus Fanes-Sennes-Braies.

04.07.2023 | 11:00
Badia, Bergstation Sessellift La Crusc 1
Vor der majestätischen Felswand des Sas dla Crusc bieten wir dir eine 
Reise in die Vergangenheit, bei der du die wichtigsten Fossilien der Dolomiten 
entdecken kannst. Bildungsecke mit Experimenten und Vorführungen in 
Zusammenarbeit mit dem Lehrbauernhof Lüch da Murin.

EN	 LE LÜCH DA PAUR – DIDACTIC ACTIVITY ON THE LÜCH DA MURIN 
FARM 
Thursdays from 13.07 to 31.08.2023 | 09.30 a.m. – 12.00 p.m.
Badia, Lüch da Murin farm
Interactive visit to the Lüch da Murin farm and short walk to see the 
animals on the pasture. A great opportunity to discover the secrets of 
agriculture in Val Badia. Information and reservation at the tourist 
offices or online by the day before (limited spots)

L’EDEMA DLA GEOLOGIA - EDUCATION WORKSHOP FOR CHILDREN
27.06.2023 | 3.00 p.m.
Corvara, foyer event hall 
An afternoon for children and curious adults among the magnificent 
crystals of the “Minerals of the Dolomites” exhibition. You will observe 
and experience these treasures among the rocks, to discover their 
properties and uses in your daily live. Workshop organised by the 
educational farm Lüch da Murin. For adults and children from 5 years of 
age. Free registration. Information and reservation at the tourist offices 
or online by the day before (limited spots).

L’EDEMA DLA GEOLOGIA - LET IT ROCK! DISCOVERING THE GEOLOGY OF 
THE DOLOMITES
03.07.2023 | 11.00 a.m.
Corvara,  meadow above mountain station Boé 
In front of the majestic Sella Group, we offer you a journey back in time 
to discover the most important fossils in the Dolomites. Laboratory in 
collaboration with the Fanes-Sennes-Braies Nature Park House.

04.07.2023 | 11.00 a.m.
Badia, Mountain station chair lift La Crusc 1
In front of the majestic Sas dla Crusc rock face, we offer you a journey 
back in time to discover the most important fossils in the Dolomites. 
Laboratory in collaboration with the Lüch da Murin didactic farm. 

AKTIVPROGRAMM
PROGRAMME ACTIVITIES
FÜR ALLE VERANSTALTUNGEN IST DIE ANWESENHEIT 
EINES ERWACHSENEN ERFORDERLICH
FOR ALL ACTIVITIES THE PRESENCE OF AN ADULT IS 
REQUIRED
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DE	 DOMISDÉ DI MITUNS – BASTELWERKSTATT IM MUSEUM LADIN
San Cassiano oder San Martin, Museum Ladin  
-	 Dienstags vom 27.06 bis zum 05.09 von 10:00 bis 11:30 

(ICH BASTLE MIR EIN SCHLOSS! von 4 bis 8 Jahren) 
-	 Mittwochs vom 28.06 bis 06.09 

(DIE DOLOMITEN ENTDECKEN von 7 bis 12 Jahren) 
-	 und von 17:00 bis 18:30 

(AUF DEN SPUREN DES PRÄHISTORISCHEN BÄREN 
von 4 bis 8 Jahren)

Reservierung unter: +39 0474 524020, prenotaziuns@museumladin.it

DEVERTIMËNT POR MITUNS – SPASS FÜR KINDER IM TIERPARK
11.07.2023 | 15:00
Colfosco, Tierpark
Großes Erlebnis für neugierige, kleine Bäcker. Im Tierpark Colfosco wartet 
die Backwerkstatt auf neugierige Kinder wie dich, die es kaum erwarten 
können, mit ihren eigenen Händen leckere Brote zu backen – und zwar 
ganz nach traditioneller Art im alten Ofen des Tierparks! Bei schlechtem 
Wetter wird die Veranstaltung abgesagt. Für Kinder von 4 bis 12 Jahren. 
Kinder nur in Begleitung einer erwachsenen Person. Informationen und 
Anmeldung in den Tourismusbüros oder online innerhalb des Vortages 
erforderlich (Plätze sind begrenzt).

DEVERTIMËNT POR MITUNS – SPASS FÜR KINDER IM TIERPARK
18.07.2023 | 15:00
Colfosco, Tierpark
Kreativwerkstatt mit Anna für Kinder von 4 bis 12 Jahren. Bastle für unsere 
kleinen Freunde ein Vogelhäuschen aus Holz, als Zeichen der Dankbarkeit. 
Du kannst es bemalen und verzieren, wie es dir am besten gefällt, und 
dann auf die fröhlichen Vögel warten. Bei schlechtem Wetter im 
Veranstaltungssaal von Corvara.  Informationen und Anmeldung in den 
Tourismusbüros oder online innerhalb des Vortages erforderlich (Plätze 
sind begrenzt).

EN	 DOMISDÉ DI MITUNS – CREATIVE WORKSHOP AT THE MUSEUM LADIN 
San Cassiano or San Martin, Museum Ladin
-	 on Tuesdays from 27.06 to 05.09 from 10.00 a.m. to 11.30 a.m. 

(OH WHAT A FINE CASTLE ages 4 to 8)
-	 on Wednesdays from 28.06 to 06.09 from 4.30 p.m. to 5.00 p.m. 

– Italian and German spoken 
(DISCOVER THE DOLOMITES ages 7 to 12) 

-	  and from 5.00 p.m. to 6.30 p.m. 
(IN THE FOOTSTEPS OF THE PREHISTORIC BEAR ages 4 to 8) 

Contact: +39 0474 524020, prenotaziuns@museumladin.it for reservations

DEVERTIMËNT POR MITUNS – FUN FOR CHILDREN AT THE ANIMAL 
PARK 
11.07.2023 | 3.00 p.m.
Colfosco, animal park  
Baking workshop for children: an exciting experience for curious little 
bakers. You love the idea of baking bread at the animal park? It’s possible 
with us! If you’re looking for an unforgettable experience, we hold the 
perfect activity in store: at the Colfosco animal park, the baking workshop 
awaits curious little bakers like you to create delicious breads with their 
own hands – all by traditional methods using the park’s old oven! In case 
of bad weather, the event will be cancelled. For children aged 4 to 12. 
Information and reservation at the tourist offices or online by the day before 
(limited spots).

DEVERTIMËNT POR MITUNS - FUN FOR CHILDREN AT THE ANIMAL 
PARK 
18.07.2023 | 3.00 p.m.
Colfosco, animal park 
Creative workshop with Anna for children from 4 to 12 years old. Build a 
wooden bird feeder for our little friends as a sign of gratitude towards 
them. You can colour and decorate how you prefer, awaiting the arrival of 
joyful birds. In case of bad weather in the Corvara event hall. Information 
and reservation at the tourist offices or online by the day before (limited 
spots).

AKTIVPROGRAMM
PROGRAMME ACTIVITIES
FÜR ALLE VERANSTALTUNGEN IST DIE ANWESENHEIT 
EINES ERWACHSENEN ERFORDERLICH
FOR ALL ACTIVITIES THE PRESENCE OF AN ADULT IS 
REQUIRED
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DE	 I MITUNS CUJINA - KOCHEN MIT KINDERN 
25.07.2023 | 16:30  
La Villa, Pavillon
in englischer & italienischer Sprache 
Kochen macht Kindern nicht nur Spaß, sondern sie lernen auch jede Menge 
dabei! Elisa Perillo, „Kids food blogger“, wird zusammen mit dir einen 
gesunden und schmackhaften Snack vorbereiten.Bei Schlechtwetter im 
Kulturhaus, La Villa. Informationen und Anmeldung in den Tourismusbüros 
oder online innerhalb des Vortages erforderlich (Plätze sind begrenzt).

DEVERTIMËNT POR MITUNS - SPASS FÜR KINDER
22.08.2023 | 15:00  
La Villa, Pavillon
Kreativwerkstatt mit Anna für Kinder von 4 bis 12 Jahren. Komm mit! 
Gemeinsam bauen wir eine Holzvase. Wir dekorieren sie fröhlich und 
pflanzen viele Samen, um bunte, duftende Blumen für unsere Bienenfreunde 
zu züchten! Informationen und Anmeldung in den Tourismusbüros oder 
online innerhalb des Vortages erforderlich (Plätze sind begrenzt).

DEVERTIMËNT POR MITUNS - SPASS FÜR KINDER
04.07.2023 | 15:00
La Val, Gnates Spielplatz
Bei einem kurzen Spaziergang durch den Spielplatz wirst du Blumen, 
Tannenzapfen, Blätter und alle Materialien sammeln, die du für deine 
magische Kreation brauchst: Bist du bereit, deinen eigenen Traumfänger 
zu bauen? Informationen und Anmeldung in den Tourismusbüros oder 
online innerhalb des Vortages erforderlich (Plätze sind begrenzt).

LA VITA SÖN MUNT – DAS ALMLEBEN KENNENLERNEN 
Jeden Mittwoch vom 21.06 bis zum 13.09.2023 | 08:50 – 17:00 Uhr
Corvara, Tourismusbüro
Wanderung zur Munt Planfistí Alm wo wir beim Melken der Ziegen oder 
bei der Butterherstellung das Leben auf der Alm kennenlernen werden. 
Informationen und Anmeldung in den Tourismusbüros oder online innerhalb 
des Vortages erforderlich (Plätze sind begrenzt).

EN	 I MITUNS CUJINA - COOKING WITH CHILDREN
25.07.2023 | 4.30 p.m.
La Villa, pavillon 
Elisa Perillo, kids food blogger, founder of Peri & the kitchen and author 
of the book “Bimbe e bimbi a tavola”, waits for all the children for a fun 
and genuine cooking workshop. You will have your own workstation with 
equipment and ingredients, to prepare a healthy and delicious snack. 
Minimum age is 4. Information and reservation at the tourist offices or 
online within the day before (limited spots).

DEVERTIMËNT POR MITUNS - FUN FOR CHILDREN 
22.08.2023 | 3.00 p.m.
La Villa, pavillon
Creative workshop with Anna for children from 4 to 12 years old. Come 
with us! Let’s make a wooden pot together. Let us decorate it and plant 
lots of seeds to grow colourful, fragrant flowers for our bee friends! 
Information and reservation at the tourist offices or online within the day 
before (limited spots).

DEVERTIMËNT POR MITUNS - FUN FOR CHILDREN
04.07.2023 | 3.00 p.m.
La Val, Gnates play ground
On a short walk in the park, you will collect flowers, pine cones, leaves and 
all the materials you will need to make your magical creation: are you 
ready to build your very own dreamcatcher?Information and reservation 
at the tourist offices or online within the day before (limited spots).

LA VITA SÖN MUNT – EXCURSION ON THE ALP FARM
Every Wednesday from 21.06 to 13.09.2023 | 8.50 a.m. – 5.00 p.m.
Corvara, tourist office
We visit the Malga Munt Planfistí, where the owner Maria will show you 
how to prepare the butter and how to milk goats. Reservation at the tourist 
offices or online by the day before (limited spots).

AKTIVPROGRAMM
PROGRAMME ACTIVITIES
FÜR ALLE VERANSTALTUNGEN IST DIE ANWESENHEIT 
EINES ERWACHSENEN ERFORDERLICH
FOR ALL ACTIVITIES THE PRESENCE OF AN ADULT IS 
REQUIRED
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DE	 JEDEN MONTAG UND MITTWOCH: 26.06 – 06.09.2023
GEOCACHING
Start Piz La Ila/Ankunft Piz Sorega | 10:30 – 12:30 Uhr
Anmeldung in den Tourismusbüros oder online erforderlich (Kinder ab 
5 Jahren). Preis: € 9,00

JEDEN DIENSTAG UND FREITAG: 27.06 – 08.09.2023
ORIENTEERING
San Cassiano/Piz Sorega | 10:30 – 12:30 Uhr
Anmeldung in den Tourismusbüros oder online erforderlich (ab 5 Jahren 
mit Begleitung). Preis: € 8,00

JEDEN DIENSTAG, DONNERSTAG UND SONNTAG: 27.06 – 17.09.2023
KIDSHOUR – GAMES&FUN
San Cassiano/Piz Sorega | 13:30 – 17:00 Uhr
Aktivitäten und Spiele zusammen mit dem Movimënt-Team.

06.08 | 13.08 | 17.08.2023
DE DL MOVIMËNT – YOUR ENERGY DAY IN ALTA BADIA!
Piz la Ila
Spiele, Unterhaltung, Live Musik und jede Menge Spaß.

AKTIVPROGRAMM MOVIMËNT PARKS
PROGRAMME ACTIVITIES MOVIMËNT PARKS

EN	 EVERY MONDAY AND WEDNESDAY: 26.06 – 06.09.2023
GEOCACHING
Departure Piz La Ila/arrival Piz Sorega | 10.30 a.m. – 12.30 p.m.
Reservation at the tourist offices or online (children aged 5 years and over).
Price: € 9,00

EVERY TUESDAY AND FRIDAY: 27.06 – 08.09.2023
ORIENTEERING
San Cassiano/Piz Sorega | 10.30 a.m. – 12:30 p.m.
Reservation at the tourist offices or online (from 5 years accompanied). 
Price: € 8,00

EVERY TUESDAY, THURSDAY AND SUNDAY: 27.06 – 17.09.2023
KIDSHOUR – GAMES&FUN
San Cassiano/Piz Sorega | 1.30 p.m. – 5.00 p.m.
Activities and games together with the Movimënt animators.

06.08 | 13.08 | 17.08.2023
DE DL MOVIMËNT – YOUR ENERGY DAY IN ALTA BADIA!
Piz la Ila
Entertainment, games, live music and a lot of fun.
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DE	 NOTFALLNUMMER 
Tel. 112

ARZTPRAXIS/ÄRZTE 
Colfosco: Dr. Guido Caretta, Str. Col Pradat | Vereinshaus
+39 0471 836613 | +39 0471 836870 | +39 337 616080

Corvara: Dr. Guido Caretta, Str. Col Alt 38 | gegenüber der Gemeinde
Tel. +39 0471 836189 | +39 0471 836870 | +39 337 616080

La Villa: Dr. Martin Spechtenhauser, Str. Colz 77 | Kulturhaus
Tel. +39 0471 844200
Trauma Medical Clinic: Dr. Davide Ruffinella, Str. Boscdaplan 13/b
Tel. +39 0471 1726552

Badia: Dr. Alberto Caretta, Str. Pedraces 57
Tel. +39 380 3161999

La Val: Str. San Senese 1 | Gemeindehaus
Dr. Edoardo Agreiter
Tel. +39 0471 842447

Auf Terminvereinbarung – Öffnungszeiten in den Tourismusbüros erhältlich

KINDERWAGEN UND KINDERTRAGE VERLEIH
Corvara:	 Sport Alfredo	 Tel. +39 0471 836059	 �
Colfosco:	 Edoardo Sport	 Tel. +39 0471 836212	 �
	 Sport Pescosta	 Tel. +39 0471 836458�
La Villa:	 Sport Tony	 Tel. +39 0471 847622	 �
San Cassiano:	 Alta Badia Shop & Rental	 Tel. +39 0471 849374	 �
	 Bike & Rental Skibar	 Tel. +39 0471 849198 	
	 Lagazoi Cycling	 Tel. +39 0471 849554	 �
Badia:	 Bike Top	 Tel. +39 0471 839685	 �

BERGSTATIONEN
Col Alt – Piz La Ila – Piz Sorega 

TAXI – EASY RIDE ALTA BADIA 
Corvara – Colfosco: Tel. +39 0471 180180
La Villa – San Cassiano – Badia – La Val: Tel. +39 0471 180000

NÜTZLICHE INFORMATIONEN
USEFUL INFORMATION

EN	 EMERGENCY CALL
Tel. 112

DOCTORS 
Colfosco: Dr. Guido Caretta, Str. Col Pradat | Events hall
+39 0471 836613 | +39 0471 836870 | +39 337 616080

Corvara: Dr. Guido Caretta, Str. Col Alt 38 | in front of the town hall
Tel. +39 0471 836189 | +39 0471 836870 | +39 337 616080

La Villa: Dr. Martin Spechtenhauser, Str. Colz 77 | Events hall
Tel. +39 0471 844200
Trauma Medical Clinic: Dr. Davide Ruffinella, Str. Boscdaplan 13/b
Tel. +39 0471 1726552

Badia: Dr. Alberto Caretta, Str. Pedraces 57
Tel. +39 380 3161999

La Val: Str. San Senese 1 | Town hall
Dr. Edoardo Agreiter
Tel. +39 0471 842447

By appointment only – Opening hours available at the tourist offices

STROLLER AND CHILD CARRIER BACKPACK RENTAL
Corvara:	 Sport Alfredo	 Tel. +39 0471 836059	 �
Colfosco:	 Edoardo Sport	 Tel. +39 0471 836212	 �
	 Sport Pescosta	 Tel. +39 0471 836458�
La Villa:	 Sport Tony	 Tel. +39 0471 847622	 �
San Cassiano:	 Alta Badia Shop & Rental	 Tel. +39 0471 849374	 �
	 Bike & Rental Skibar	 Tel. +39 0471 849198 	
	 Lagazoi Cycling	 Tel. +39 0471 849554	 �
Badia:	 Bike Top	 Tel. +39 0471 839685	 �

MOUNTAIN STATIONS
Col Alt – Piz La Ila – Piz Sorega 

TAXI – EASY RIDE ALTA BADIA 
Corvara – Colfosco: Tel. +39 0471 180180
La Villa – San Cassiano – Badia – La Val: Tel. +39 0471 180000
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COLMAR AND ALTA BADIA:
IN CASE OF ADVENTURE

Made from sustainable materials, the Colmar Mountain Attitude SS23 collection combines 
sporty and elegant shapes inspired by the colours of nature. Perfect garments to be worn in 
layers and designed for all mountain activities, which Alta Badia also proposes for the spring-
summer season.

The Colmar designs are definitely comfortable and efficient for sports, but also elegant. They 
are perfect for those who like to do sport but with style. The Alta Badia resort, with its panoramic 
views, hiking trails and refuges where you can eat dishes prepared by gourmet chefs or where 
you can find hidden wine cellars. It is the perfect place for those who wear the spring/summer 
collection.
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LOCATION

Corvara 1.568 m 
Str. Col Alt, 36 | I-39033 Corvara 
Tel. +39 0471 836176 | Fax +39 0471 836540 
corvara@altabadia.org

Colfosco 1.645 m 
Str. Pecëi, 2 | I-39033 Colfosco
Tel. +39 0471 836145 | Fax +39 0471 836744 
colfosco@altabadia.org

La Villa 1.433 m 
Str. Colz, 75 | I-39036 La Villa
Tel. +39 0471 847037 | Fax +39 0471 847277 
lavilla@altabadia.org

San Cassiano 1.537 m 
Str. Micurá de Rü, 26 | I-39036 San Cassiano
Tel. +39 0471 849422 | Fax +39 0471 849249 
sancassiano@altabadia.org

Badia 1.324 m 
Str. Pedraces, 29/A | I-39036 Badia
Tel. +39 0471 839695 | Fax +39 0471 839573 
badia@altabadia.org

La Val – Hiking Village 1.348 m 
Str. San Senese, 1 | I-39030 La Val
Tel. +39 0471 843072 | Fax +39 0471 843277 
laval@altabadia.org
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